Wir lieben Szlovénia

2010. június 18-19-én Szlovéniába volt szerencséje kijutni a német színjátszós csoportnak (mert ilyen is van, bizony ám). Péntek reggel az évzáró izgalmait feláldozva indultunk Beltincibe, hogy a tenyerükön hordozhassanak minket a szlovénok – előzőleg ők mondták, hogy ez a szándékuk. És sikerült is nekik.
Az „ilyen is van”-részre visszautalva először egy adag infó rólunk. A csoport két némettanárnő kezei alatt alakult a 2009/’10-es tanévben, 10. és 11. évfolyamosokból.* Egy varsói gyerekszínjátszós fesztiválra készültünk, ahol lengyel, magyar, szlovák csoportok mutatkoztak be. A német nyelvű színjátszás nem mai találmány. A Goethe Intézetnek külön „osztaga” van erre, és a Révaiban is van múltja a dolognak. A ravaszul leplezett cél a német nyelv megfiatalítása, hogy a németkönyveink megalapozva állíthassák: ’Deutsch ist IN’.  Az „osztag” konkrétabban német drámapedagógusokból áll, minket itt Győrben Jens Neumann, később Varsóban Jörg Isermeyer irányított. Tulajdonképpen ők kapargatták össze az eredeti dirib-darabokból A Darabot, aminek a címe végül „Ich und du und Faust dazu” lett. Aki minimálisat tud németből és irodalomból, az ezt érti, a történet lényege pedig a következő. Megfelelve Goethe Faustjának, rendezőink belecsempészték Istent és az Ördögöt. Ők ketten kötnek egy fogadást a legelején, melynek tárgya különböző emberek jó/rossz cselekedeteire alapozva nem más, mint hogy jó-e a világ úgy, ahogy van. Nyilván mindezt fogyaszthatóan kellett csomagolni, és meg kellett felelni a németes „mindent-mondjunk-ki-világosan-és-márpedig-a-mákostészta-mákból-és-tésztából-van” stílusnak is, így az eredmény nem egy szimbolista műremek lett (az egyik lány bűne pl., hogy szupermodell akar lenni), mégis, minket megelégedéssel töltött el. A vége persze hepiend: egy döntetlen fogadás, muzsikaszó és világbéke. Az első kettő biztosan, mivel hegedű, fuvola és zongora is szerepelt a darabban. Továbbá Beltinciben egy, a nézőtér mögött-fölött elhelyezkedő erkély, amit ott a helyszínen spontán iktattunk be (arról kiabált le Isten az Ördögnek az első jelenetben), és ezzel kicsit megkevertük saját magunkat, de végül jó ötletnek bizonyult, akkor is, ha a közönségnek nyaki edzettség terén kihívást jelentett. Apropó, kihívás. A bemondó néni nem bűvölt el minket azzal, hogy pénteken, az érkezés utáni eligazításon az összes tudnivalót jóhiszeműen csak szlovénül mondta el. Ezalatt mi próbáltunk rendesen viselkedni, amennyire ez hozzánk hasonló hiperaktív színjátszós és nem-színjátszós gyerekektől telik. Szintén ő bonyolódott bele egy kissé a függöny kezelésébe, amikor azt el kellett volna húzni, igaz, csak a főpróbán, bár kedvesen túlbuzgó módon ők már arról is felvételt készítettek. A reflektor pedig, mikor végül sikerült megértetni, hogy hova irányítsák, és ennek nagyon örültünk, vakított.
De ezeken, és a saját magunk által okozott apróbb ügyetlenkedéseken mi nagyvonalúan túlléptünk.

Mert a szlovén élményeinkre egyetlen multifunkcionális szó illik: jó. (Vagy hogy fokozzam, a csoportban elterjedt szóhasználattal élve: istenkirály zsírpörgés.)

Először is, az előadás: még ha a közönségnek kicsit sok is volt a Goethe-féle Hochdeutsch és komolyság - gyanítjuk, ennek oka a kisgyerekek nagy aránya -, mi azért büszkén adtuk elő újra ezt a valóban nem átlagos darabot. És amikor befejeztük, a tanárnők megkönnyebbülten hagyhatták abba a szövegeinket magukban sutyorogva végigkövetni, mi pedig kiszabadultunk a kamerák kereszttüzéből és a reflektorhőségből, örültünk, hogy nincs több Goethe, csak önmagunk idióta pózokban történő fotózása. Persze, azért élveztük (majdnem) minden percét. Oda- és hazautakon már rutinosan kiabáltuk kórusban egymás szövegeit. Az biztos, hogy közösség lett belőlünk a próbák megpróbáltatásai során.
Másodszor, minden más, ami a színpadon kívül történt, emlékezetes. Már rögtön a határátlépés például. Én nem vagyok az az ember, aki imádja fikázni a saját országát, és isteníteni másokét. De azért feltűnt, hogy a kb. 3000 fős Beltinciben milyen sokaknak van BMW-je, új családi háza vagy épp városon kívüli tehéntenyészete. Irigykedtünk jó pár dologra az általános iskolában is, amit körbemutogattak nekünk. Egy kivétellel, ez pedig a menzaebédre kapott hajdina. (Megtévesztő módon lencse kinézetű, de fűízű.) Ezt leszámítva a menza és a többi is igényes, külön zeneterem, jól felszerelt kémialabor, főzőhelyiség, hogy legalább főtt krumplit készíteni megtanuljanak 15 éves korukra, hatalmas tornacsarnok és kívül sportpálya. És az utakon nem volt ötméterenként hullámvasúti huppanás.

Emellett a szlovénok láthatóan kedvelik a magyarokat. Mi legalábbis ezt tapasztaltuk, amikor egy nénike a helyi Spárban a csevegésünket hallva odajött hozzánk, dalolni kezdett magyarul, majd erősködve, hogy nem megy neki jól a nyelv, összefoglalta, mi köze neki kis országunkhoz, végül tiltakozásunk ellenére csokit vett nekünk – csak hogy örüljön a magyar gyerek. Vagy amikor a darab kezdése előtt az erkélyen várakoztam, és egy szlovén fiúhoz akartam pár szót szólni angolul, mire ő rögtön kisegített, mondván: „Tudok magyar.” Rövid társalgásunk során készségesen elárulta, hogy az apja, János köti a magyarsághoz (ahogy rajta kívül sokakkal ez lehet a helyzet a határhoz ilyen közel). És igen, ez egy felkiáltójel, hogy ez lenne az ideális viszony más szomszédainkkal is.
A szállásadó családok vendégszeretetéről elég annyi, hogy igazán kitettek magukért. Szemezgetésképpen: volt része néhányunknak nemcsak a farmtehenek behatóbb megismerésében és házitej fogyasztásában, de motorozásban  és a helyi kocsmai jófejekkel közös sörgőzös meccsnézésben is (éppen akkor játszottak a focivébén a szlovénok az USA ellen). Sőt, egyikünk disznóölésre ébredt másnap reggel.

Szombaton Muraszombatra mentünk (hahaha), miután megnéztük Beltinciben, amit érdemes, és kívülről szemrevételeztünk egy gazdasági luxusközépiskolát. A muraszombati bevásárlóközpontba beszabadulva meggyőződtünk róla, hogy feltétlenül szükségünk van többek között John Lennon-stílusú szemüvegre és szövegkiemelő színű itókákra. Új szerzeményeinkkel aztán elégedetten szálltunk vissza a furgonba. A hazaúton mindenféle rádióban hallott dalok éneklésével vezettük le a feszültséget, ellentétben az odaúttal, amikor is L’art pour l’art-os poénokat idéztünk. Mindkét alkalommal nyilvánvalóan a kisbuszsofőr bácsi szórakozott a legjobban. De az ő szórakozásának is vége szakadt egyszer (többször, ha az alvásszüneteket beleszámítom), és ezzel együtt a szlovéniai villámlátogatásunk befejeződött. Amit biztos, hogy egy ideig még elmegetni fogunk.
Összefoglalva, köszönjük a lehetőséget a Goethe Intézetnek, a szlovénoknak, az anyukáinknak, a tanárnőknek és rendezőinknek.  Mit mondhatnék még? Szlovénia, szeretünk!
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